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Proroga del termine di assunzione in servizio 
nella posizione economico-professionale C1, 
profilo professionale di funzionari(OMISSIS) 
giudiziari(OMISSIS) (OMISSIS) 
 

(…): Aufschub des Dienstantritts in der Berufs- 
und Besoldungsklasse C1, Berufsbild 
Höher(…) Beamt(…) für Rechtspflege  

 
LA SEGRETARIA GENERALE 

 
  

Visto il decreto della Segretaria generale 
Repertorio: 680-24/09/2025, con il quale è 
stata disposta la proroga del termine di 
assunzione in servizio (OMISSIS) — profilo 
professionale di funzionari(OMISSIS) 
giudiziari(OMISSIS), posizione economico-
professionale C1 — fino al 3 maggio 2026 
compreso; 
 

 Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin 
Rep.-Nr. 680-24/09/2025, mit dem ein 
Aufschub des Dienstantritts von (…), 
Berufsbild Höher(…) Beamt(…) für 
Rechtspflege, Berufs- und Besoldungsklasse 
C1, bis zum 3. Mai 2026 verfügt wurde; 
 

Vista la nota Protocollo: 
RATAA/0010830/15/04/2026-A, con la quale 
(OMISSIS) rappresenta l’oggettiva 
impossibilità di reperire una soluzione 
abitativa sostenibile per il proprio nucleo 
familiare e, contestualmente, l’opportunità di 
coordinare la presa di servizio con l’esito 
della procedura di stabilizzazione nel profilo 
di addetto all'Ufficio per il processo (UPP) 
presso il Distretto della Corte di Appello di 
Trento; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-
Nr. RATAA/0010830/15/04/2026-A, mit dem 
(…) auf die objektive Unmöglichkeit hinweist, 
eine finanziell tragbare Wohnung für (…) 
Familie zu finden, und gleichzeitig auf die 
Zweckmäßigkeit, den Dienstantritt mit dem 
Ergebnis des Verfahrens zur Stabilisierung 
im Berufsbild Beamter/Beamtin des Amtes 
für den Prozess beim 
Oberlandesgerichtssprengel Trient zu 
koordinieren; 
 

Visto l'articolo 16-bis del decreto-legge 9 
giugno 2021, n. 80, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 6 agosto 2021, n. 
113, come da ultimo modificato, che prevede 
la stabilizzazione del personale UPP; 
 

 Aufgrund des Art. 16-bis des 
Gesetzesdekrets vom 9. Juni 2021, Nr. 80 –
umgewandelt mit Änderungen durch das 
Gesetz vom 6. August 2021, Nr. 113 wie 
zuletzt geändert –, in dem die Stabilisierung 
des Personals des Amtes für den Prozess 
vorgesehen wird; 
 

Visto in particolare il comma 293 dell’art. 1 
della legge 30 dicembre 2025, n. 199, il 
quale conferma la possibilità per gli addetti 
all'Ufficio per il processo, dipendenti del 
Ministero della Giustizia, in servizio presso il 
distretto della Corte d'Appello di Trento al 30 
giugno 2025 per almeno un anno 
continuativo, di partecipare alle procedure di 
stabilizzazione indette dal Ministero della 
Giustizia; 
 

 Aufgrund insbesondere des Art. 1 Abs. 293 
des Gesetzes vom 30. Dezember 2025, Nr. 
199, in dem für die beim Justizministerium 
angestellten Bediensteten des Amtes für den 
Prozess, die am 30. Juni 2025 seit 
mindestens einem Jahr ununterbrochen 
beim Oberlandesgericht Trient tätig waren, 
die Möglichkeit bestätigt wird, an den vom 
Justizministerium ausgeschriebenen 
Stabilisierungsverfahren teilzunehmen;  
 

Considerato che, ai sensi della citata  In Anbetracht der Tatsache, dass laut den 

296-28/04/2026 - Decreti - Allegato Utente 1 (A01)



normativa, i dipendenti del distretto della 
Corte d'Appello di Trento utilmente collocati 
nella graduatoria di merito potranno essere 
stabilizzati dalla Regione Trentino-Alto 
Adige/Südtirol con inquadramento nel ruolo 
del personale regionale a decorrere dal 1. 
luglio 2026; 
 

oben genannten Bestimmungen die 
Beamten des Oberlandesgerichtssprengels 
Trient, die in der Rangordnung aufscheinen, 
mit Wirkung vom 1. Juli 2026 in den 
Stellenplan des Personals der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol eingestuft werden 
können; 

Accertato inoltre che in data 20 marzo 2026 
il Ministero della giustizia ha pubblicato 
l’”Avviso pubblico per l'assunzione a tempo 
indeterminato e pieno del personale non 
dirigenziale a tempo determinato in servizio 
presso il Ministero della Giustizia – 
Amministrazione giudiziaria", con uno 
specifico riferimento agli addetti all'Ufficio 
per il Processo (AUPP) dei distretti di Trento 
e Bolzano ai sensi dell'articolo 16-bis del 
decreto-legge 9 giugno 2021, n. 80; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass das 
Justizministerium am 20. März 2026 die 
öffentliche Bekanntmachung für die 
Einstellung mit unbefristetem 
Arbeitsverhältnis und mit 
Vollzeitbeschäftigung des nicht im 
Führungsrang eingestuften Personals mit 
befristetem Arbeitsverhältnis im Dienst beim 
Justizministerium – Justizverwaltung –
veröffentlicht hat, und zwar mit besonderem 
Bezug auf die Bediensteten des Amtes für 
den Prozess der 
Oberlandesgerichtssprengel in Trient und 
Bozen gemäß Art. 16-bis des 
Gesetzesdekrets vom 9. Juni 2021, Nr. 80;  
 

Tenuto conto che (OMISSIS) risulta aver 
aderito alla suddetta procedura di 
stabilizzazione finalizzata all'inquadramento 
a tempo indeterminato dal 1. luglio 2026; 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
(…) am oben genannten 
Stabilisierungsverfahren zwecks Einstufung 
mit unbefristetem Arbeitsverhältnis ab dem 
1. Juli 2026 teilgenommen hat; 
 

Ritenuto di accogliere la richiesta 
(OMISSIS), prorogando l’entrata in servizio 
al 1. luglio 2026 per permettere il 
coordinamento tra le diverse procedure di 
assunzione e garantire la continuità del 
rapporto di lavoro in coerenza con le finalità 
di efficienza della giustizia e valorizzazione 
dell'esperienza professionale maturate; 
 

 Nach Dafürhalten, dem von (…) 
eingereichten Antrag stattzugeben und den 
Dienstantritt auf den 1. Juli 2026 zu 
verschieben, um die Koordinierung zwischen 
den verschiedenen Einstellungsverfahren zu 
ermöglichen und die Kontinuität des 
Arbeitsverhältnisses im Einklang mit den 
Zielen einer effizienten Justizverwaltung 
sowie der Aufwertung der gesammelten 
Berufserfahrung zu gewährleisten; 
 

dispone 
 

 verfügt  
DIE GENERALSEKRETÄRIN: 

 
- di concedere (OMISSIS) una proroga del 
termine di assunzione in servizio fino al 30 
giugno 2026 compreso; 
 

 - (…) wird ein Aufschub des Dienstantritts 
bis zum 30. Juni 2026 gewährt. 
 

(OMISSIS) è invitata ad assumere servizio 
nella posizione economico-professionale C1, 
profilo professionale di funzionari(OMISSIS) 
giudiziari(OMISSIS), a pena di decadenza, il 
giorno 1. luglio 2026. 
 
L’assegnazione alla sede di servizio avrà una 
durata minima di 5 anni; durante tale periodo 
il trasferimento dalla sede assegnata può 
essere disposto in presenza di esigenze di 
servizio, per gravi motivi di salute o di 

 - (…) wird aufgefordert, am 1. Juli 2026 – bei 
sonstigem Verfall der Ernennung – den 
Dienst in der Berufs- und Besoldungsklasse 
C1, Berufsbild Höher(…) Beamt(…) für 
Rechtspflege, anzutreten. 
 
Der Dienstsitz wird für mindestens 5 Jahre 
zugewiesen. Während dieser Zeit kann eine 
Versetzung vom zugewiesenen Dienstsitz 
aus Diensterfordernissen bzw. aus 
schwerwiegenden, nach der Zuweisung 



famiglia sopravvenute successivamente 
all’assegnazione. 
 

auftretenden gesundheitlichen oder 
familiären Gründen verfügt werden. 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 
alla Commissione di conciliazione istituita 
presso la Provincia Autonoma competente 
per territorio ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 
facoltativo. 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlich-
tungsversuch vor der Schlichtungskommis-
sion bei der gebietsmäßig zuständigen 
Autonomen Provinz im Sinne des Art. 410 
der Zivilprozessordnung ist fakultativ. 

 
LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 

Gabriele Morandell 
firmato digitalmente / digital signiert 
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